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AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTpyBAIOTCS LIEPKOBHOCTABSIHCKIE CIOBA (OVYhKA /
OVYbNHLLA B 3HAYEHUN ‘cocyn’, o6HapyKeHHbIe B 60rOPOIMYHOM TPOIIa-
pe STHBApCKOi CITyskeOHOI MUHEU PO\foNHu_ro TA MANNOY CHTAKARBLIK.
[IpMBOOUTCS TOMHBIN TEKCT TPOIApsl MO CHUCKY SSHBapcKoil MuHeu XII B.
u3 cobpanus l'ocymapcTBeHHOTO uctopudeckoro mysest CuH. 163, a Takke
COOTBETCTBYIOIINE I'PEYECKUii OPUTUHAIbHBIN 60TOPOINYEH U COBPEMEH-
HBIIi [IEPKOBHOCTABSIHCKII TTepeBOol. AHAIU3UPYIOTCS 0COOEHHOCTH TIpem-
CTaBJIeHUSI YKa3aHHBIX CJI0B B COBPEMEHHBIX U MCTOPUUYECKUX CJIOBAPSIX
PYCCKOTO SI3bIKa, @ TAKKe B PA3IMUYHBIX CJIOBAPSIX 60ATapcKoro s3bika. [og-
YepKMUBAETCS, YTO UCTOKM (JIaBSIHCKOJM HOMMHALMM HY>KHO MCKATh B CTPOe-
HUM IPEYECKOro CTaMHOCAa — COCYa C LIMPOKMUM TOPJIOM U TOPU30HTAIbHO
pacrooKeHHbIMM pydyKaMu. B 3akitoueHue fmenaeTcsi BbIBOZ, O TOM, YTO
CJIOBO (O\'YbNHLA BO3HMK/IO BTOPUYHO M3 CYLIECTBUTEIBHOTO MYXKCKOIO
pona ¢oyvbNHKB KaK SMUTET BOropoAnLBbl, a oyvhka MpeCTaBIIsIeT cob0ii
pesysbTaT OLHOM U3 Pa3HOBUIHOCTEN MeTOHMMMUYECKOro IlepeHoca — CU-
HEK[IOXU.
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Poyvucz\, POV YBNHLLA
‘container’

Maria A. Puzina, Vinogradov Russian Language Institute (Russian Academy of Science),
(Russia, Moscow), maria-malygina@yandex.ru

assTRACT: This article considers the Church Slavonic words povvhika, povvbNHLA
in the meaning of a “container”, found in the Theotokion of January me-
naion Po\f‘r‘bNHLI,IO TA MANNOY  ¢hTAXARBLUIK. The paper contains a full text
of the troparion according to the January menaion of the 12t! century from
the collection of the State Historical Museum of Sin. 163, as well as the
corresponding original Greek Theotokion and the recent Church Slavonic
translation. There is an analysis of the words representation features in the
modern and historical dictionaries of the Russian language, as well as in the
different dictionaries of the Bulgarian language in the article. It is pointed
out that the origins of the Slavic nomination should be found in the struc-
ture of the Greek stamnos — a container with a wide neck and horizontally
positioned handles. It is concluded that the word poyvbhHuA was derived
from the masculine noun goyvbnHKs as an epithet of the Virgin Mary, and
poyvbka is a kind of the metonymic transfer — the synecdoche.

KEYWORDS: Slavic hymnography, menaion, vocabulary, container
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OTaThIM ¥ [I0 CUX TIOpP HEJOCTATOYHO M3yUYeHHBIM MCTOYHMKOM Iiep-
KOBHOCJIABSTHCKOV JIEKCUKY SIBJISIIOTCSI GOTOCTyskeGHble TMMHOrpaduyeckue
KHUTK. B mociesHee BpeMst KOMMUYECTBO M3LAHHBIX PYKOITMCEI 3TOTO SKaHpa

56



M. A. My3uHa. Pe\{vucz\, OV YBHHILA ‘COCYA’

M. A. Puzina. PO\{YBKA, OV YBNHLLA ‘container’

MIOCTEIIEHHO YBeIMYMBAETCS. B CBSI3M ¢ M3JaHMeM STHBapCcKoii MuHen! [Bepe-
maruH 2019] B Hay4YHbI 00MXO/, BOIIJIO MHOTO HOBOTO, MHTEPECHOTO MaTe-
puasa. B JaHHO¥ cTaTbe HaM XOTeI0Ch Obl OCTAHOBUTBCS Ha CJIOBE OV YhHHLLA,
IIpeCTaBIeHHOM B 6oropoayuHe? 8 nmecHy KaHoHa cB. arn. Tumodero (22 gH-
Baps; 1. 206v) [Tam xe: 518].

B PO\foHHLLIO TA MANNOY  CBTAKARBLLI BO[KbCTRA TOZNAXOMD A BRHLLE
KHROTB| H TPANEZ0N CR'ETHABNHKD nyecwi\ﬂ BOTO\ H MOAATOY H MOCTB MPEROA A=
L|_IH|H NA BOKHIO KHZNb MORLIAR AA BATE »i~|

‘Mbl y3uanu Tebs, Hesuna, Cocyl, NpUHABLINI MaHHY Boxkectsa, KuBor u
Tparmesy, CBeTmibHMK 1 [Ipectos Bora, [Tanaty 1 MocT, IpUBOISIINIL K GOKe-
CTBEHHOI XU3HM Mowimux: «bmarociosure, 8ce meoperus, Iocnoda u npegos-
Hocume 806eKu»’.

Tpomnapb TpagMUIMOHHO He NONKCaH (TIOCKOJAbKY B JPEBHOCTY KHUTU IU-
caJii Ha JJOPOTOCTOSIIIEM TepramMeHe, B IeJIsIX SKOHOMMM MeCTa 001en3BecT-
Hble KOHIIOBKM IEeCHOIIEHMI1 YaCcTO COKpPAIlaJNCh N0 OSHOrO-IBYX CJIOB WIN
Iaske HECKOJIbKMX OYKB), HO JII060J 1IepKOBHbII UTell MM IIeBUMii U B STIOXY
CpeHEBEKOBbS, M B Hallle BpeMs C JIerKOCTbI0 MOT €r0 3aKOHYUTh. DTU CJIO-
Ba — BOCbMOJ MpPMOC KaHOHA BCeJHEBHBIX IecHeil CsiieHHOro IucaHus,
BoCxXoAsImIMii K JIaH. 3:61 (1ecHb Tpex OTPOKOB Jauumia, AHaHUM U A3apun B
OrHeHHOM 1eun): «biarocimosure, Bcs cviibl ['ocriongun, ['ocrioga, roiite u npe-
Bo3HoOcuTe Ero Bo BeKku».

IMo-BuAMMOMY, CJIEAYET AaTh XOTSI Obl HEGOIBIIOM KOMMEHTAPHii K comep-
skaHMIO0 6oropogmyHa. ONHOV M3 OTAMYUTENbHBIX OCOOEHHOCTE! XPUCTUAH-
CKOTO YYEeHMSI SIBJIIETCSI €T0 TPO06PA30BATENBHOCTD, T. €. BCe co6bITHsE HoBOTO
3aBera (PoxxmecTBo, PacmisaTue, Bockpecenme Xpucra) 6bUIM MHOCKA3aTEIbHO
npencka3aHel B Berxom 3aBete. B paccmaTpuBaeMom 60ropogMIHOM Tporape
MbI BUIVM LJIbIii P TAKMX METATEKCTOBBIX OTChIIOKS. IIpoobpasamu Ilpe-
cBsITOM Boropoauiibl B BeTxoM 3aBeTe GbLIN:

— cocyo, HaTtoNTHeHHbI MaHHOI (VcX. 16:33), koTopoii l'ocrogs mmtan 13-

pamtbckuit Hapop, B mmycTbiHe (Mcx. 16:14-15);

— kusom, T. e. KoBuer 3aBera (Mcx. 25:10-22), HaXOOMBIINIICSI B MeCTe
oco6oro mnpucyTcTBUs boskus — Ckuaun Mouces: (ogHako eciu KoBuer
BMeCTMUJT B cebst cKpyoKaiy 3akoHa, To Boropomuila — camoro 3akKoHO-
NaBLa);

1 Munest — GorocmykeGHast KHUTA, COTLEPKaLasi eCHOIIEHNsI Pas3NUHbIX KaHPOB, PACIIONIOKEHHBIE 110
KaJIeHIapHOMY NIPUHIINITY.

2 B 1IepKOBHOJ1 MIPaKTHKe 60rOPOAMYHAMY HA3BIBAIOTCS CTYXVPBI, TPOTIAPY M KAHOHBI B 4ecTb Boroma-
Tepu.

3 Tloppo6Hee o cumBonax Boropoauiisl B Betxom 3aBete cm. [Penmvu; BameHTHH].
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— CfeaHHasl U3 HETHUIOIIETO AepeBa U OBJIOKeHHas! 30JI0TOM mpanésat
(Mcx. 25:23-30), HAXOAMBIIASICS B CBITU/IMINE CKMHMM Mowces, a I03I-
Hee xpama CosoMOHa, Ha KOTOpOJi B >XepTBY bory kjianu nBeHa[laTh
x/1€60B (0T Boropoauiibl MbI ITOAyunIn XpucTa, HebecHbli Xie6, muTaio-
LMV HAC AJ151 BEYHO XXU3HN);

— HaXOIMBIIMIICSI TaM JKe CHEeJaHHbIN 13 30/10Ta ceemunbHUK (Lcx. 25:31-
40) ¢ ceMbl0 IOCTOSIHHO TOPEBUIMMM JIaMIIalaMi, HallOMTHEHHbIMU M-
cThIM enieeM (boroponniia Ha3bIBaeTCs CBETUIIBHMKOM, IOTOMY UTO CBe-
TUJIBHUK — 3TO COCYZ, B KOTOPBI/ HAJIMBAIOT eneii. Eneli cuMBoOnmyecku
0603HavaeT Xpucra, CBeTUIbHUK — Boropoaniy’);

— npecmon bora. 3gecb MHeHMsI uccienoBatenei pacxogsarcs. K. X. @enmu
BUAUT 3[€Chb OTChUIKY K popouectBy Janumia (Jan. 7:9-10) [Penmu],
B TO BpeMs Kak IMpOT. BajeHTuH rosaraet, 4To Mpoo6pasoM B TaHHOM
cJTydae TOCTY>XWJI CHEeNaHHBbIM M3 (JIOHOBOJ KOCTM M 30710Ta IPEeCTON
taps ColoMOHa, KOTOPBIN TOT yCTaHOBWJI B CyJHOJ IIajiaTe B CBOEM IOMe
(3 Lap. 10:18-21) [BaneHnTnH]. ITa Bepcust KaskeTcsl HaM 6osiee rIpeario-
yTuTeNbHOI. [TepBoo6pasom CooMOHa SIB/sieTcs] XPUCTOC, IIPECTOIOM
st Koroporo u crana boropogniia;

— nanama, oL, KOTOPOJi MoApasyMeBaeTcs, oueBUAHO, Xxpam ColOMOHa,
KOTOpBI 6b11 skunuiieM bora B Mepycanume B Betxom 3aBeTe, B HoBom
ske 3aBeTe T'ocroab co3zmas cebe HOBbIN, HEPYKOTBOPHBIN Xpam — Boro-
pomuny;

— MOCm, KOTOPBI B TMMHOTpadunueckoit TpaauIMu TeCHO CBSI3aH C elle
OIHMM 00pa3soM — JIeCTHUIIEH (JIeCTBHUIIeH), KoTopast B BUAEHMUM Oblaa
nokasaHa MakoBy (BeIT. 28:12), T. e. uepe3 boropoguily, ¢ ee MOMOIIbIO
MeXIy He6OM U 3eMJieii, MUPOM BelleCTBEHHBIM ¥ MUPOM OeCITIOTHBIM
YCTaHaBIMBAETCS JIECTHULIA U TPOKJIAIbIBAETCS MOCT.

Tpomnapb mepeBenieH C rpedyeckoro. zmareneM SHBapCKOl MUHEU rpeve-
CKUI OpUruHaI He 661 06HApykeH. OmHAKO OH ONy6IMKOBaH. OObSICHSIETCS
3TO TEM, UTO T€ WU MHbIe GOTOPOAVYHBI BXOIST B COCTAB BCEX €KEeHEBHbIX
CITY3K6 ¥ B 6OTOCTYKeOHBIX KHUTAX TIOAPA3AeNsIIOTCS Ha HECKOBKO TPy, B
TOM 4yce GOTOPOIMYHBI THEI TMaMSITH M3BECTHBIX CBSITBIX M GOTOPOIVIYHBI
BOCbMM IVIaCOB® [BOTrOCIOBCKO-TUTYPriMYeckuii cioBapb]. Takum o6pasom,

4 Tpamnésa — mpecTon; crenyanbHblii CTOM, PACIIOIAraoIUIicS B LIEHTPe LePKOBHOTIO afTaps U YCTaHOB-
JIEHHBII Ha YeThIPEe «CTOJIa» (HOXKKMA).

5 Ta ke cTpyKTypa Meradopbl HabMOAAeTCs M B PACCMAaTPUBAEMOM HAMM Clydae: MaHHa — XPUCTOC,
cmamHa (pyuHuya / pyuka) — Boropoguia.

¢ Iy1ac — 3TO MOTMB (HAIeB, 1aj1) B LIEPKOBHOM IT€HNM, Ha KOTOPBIii PacreBaloTcsi OCHOBHbIE LIePKOBHbIE
IeCHOIeHMs (CTUXMUPBI, TPOIIapy, MPMOCHI). BoceMb 1JepKOBHBIX I71aCOB (OCMOIJIACKe) COCTABISIIOT OCHO-
BY 60rocimy>ke6HOI IIeBYecKoit cyucTeMsl. [Toc/e[0BaTebHO Kaskayio HeJlelTio (HauHas ¢ BOCKPeCeHbsT) 3a
60rocTy>)KeHyieM MOJIMTBOCIOBYSI TTOIOTCSI HA OZIVH 13 T71acoB. CriycTst 8 Hefenb (3a KOTOpPbIe IIPOXOZSIT BCe
8 IJIacOB) OCMOIVIACHBIN KPYT HauMHAETCsl CHOBA.
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TPYSHOCTD 3aK/II0UAETCSI B TOM, YTO OJHM ¥ Te ke OOTOPOAMYHbBIE TPOIapu
MOTYT ObITh BKJIIOUeHbI B KAHOHBI Pa3HbIM CBSITBIM. Tak ¥ B JAHHOM CIydae.
I'peveckuit Tponaps onyoankoBan B [MR 1889: 447-448] He mop, 22 siHBaps,
a mox, 10 mekabps (mamsTh Mud. Munbl, EBrpada n EpmoreHa): Xtauvov o€
10 pavva keknuévny tig ®edmrog Eyvopey Kopn, Kifotov kol Tparelav, kol
Avyviav, Opovov Oeod, kai [Tardtiov kai T'épupav petdyovoav, mpodg Beiov Lonv
ToV¢ avopérnovtag Edloyeito 1 ktiolg mdoa tov Kvpiov, kot vrepuyodto, &ig
TAvVTOC TOVG cidvoag’.

ITomumo m3pannHoy E. M. BepemarvHbeiM CaaBSHCKOW MuHen locypap-
CTBEHHOTO ucTOpuueckoro mysess CuH. 163, Tpomapb MPUCYTCTBYET ellle
B BocbMmu pykommcesix XII-XIII BB. [Stern 2008: 81-82] B mpencTaBieHHOM
BbIIIIe BUJIe WIK C OOee pacrpoCTpPaHEeHHbIM 3a4ajioM Po\f‘fbko\f TA MANHNOY
MPHTAKARBLIOY (HMOYLIK). B cOBpeMeHHOM M3aHUN CTy>keOHBIX MUHEN YC-
KOMBIit 60ropoamyeH Takke ormy6nnkoBaH rmof, 10 nexka6psi: Cramuy Ts, MAHHY
uMyInyo BoskecTBd, mosuaxom, OTpOKOBIIIe,/ KUBOT, 1 TParésy, u CBEIIHUK,/
Ipectén BOskuit, M MajaaTy, ¥ MOCT,/ MPEBOASIb K BOKéCTBEHHEH KIM3HU
BOCIIEBAONIMS:/ fa 67arocJIOBUT TBapb Bcs I'dcrioma u MpeBO3HOCUT BO BCS
BéKM [MuHest 2002: 356]. BMeCTO CJIaBSIHCKOTO pyYHUYA UV pyuKa yIIoTpe6e-
HO 3aMMCTBOBaHMe CIMAMHA.

CornacHO TpevyecKo-CIaBIHCKOMY CI0Bap0 M. ApPrupoBCKOro, oTiuvog
MOIJIO TIEPEBOAUTLCS Ha CJIaBSIHCKMII TaKMMU JIeKCEMaMU, KaK: 8s/1azanuuje,
DPRUBbKA, CMaMbHa, caCk08, Cx0s [AprupoBckmii 2003: 423-424]. TIpakTryecku
BCe BapMaHThI lIepeBofa NpeAcTaBaeHbl B Tpuoay (KoTopas Tak xe, Kak 1 Mu-
Hesl, SIBJISIETCS TUMHOTpadmMyecknmM COOPHMUKOM). PrusHUYA B KauecTBe BO3-
MOYKHOJ IIapajiesiyt He OTMeYeHa.

CrioBO pyuHuya OTMeUeHO BCero B IBYX CIOBapsiX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
S3bIKA B IBYX Pa3sHbIX 3HAUEHMUAX: 1) JKeHCK. K PYYHMK B 3Ha4. 1 ‘KBamuduim-
POBaAHHBII paboumii, CIIEMANNCT 0 PYYHOI BbIIEIKe Yero-Hmuoyap’ (CIielr.)
[VinakoB 1939], 2) ‘cTapMHHOE PyYHOE OTHECTPEIbHOE OpYsKie ¢ GUTMIbHBIM
3amrom’ [Edpemona 2000]. B McTOpUYECKMX CIOBAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA Pyd-
Has NUIIAJb, PyXKbe ¢ QUTUILHBIM 3aMKOM’; TIeTKO€ apTUILIePUIiCKOe opyaue’
[Borarosa (m1. pem.) 1997: 264], ‘numans, pyxoe’ [CpesHeBckuii 1912: 204;
Hanp 1882: 113]. Takum 06pa3oM, B Hy)KHOM HaM 3HaUY€HUM HU B COBPeMeH-
HOM PYCCKOM SI3bIKe, HY B €T0 JUaxPOHUM CJIOBO He GUKCUPYeTCsI.

3aTo OHOKOPEHHOE (0\'YhiA B 3HAYEHUN ‘cocyn; HauMeHoBaHue Bosxkmei
Martepn’ BCTpevyaeTcs B LePKOBHOWIABSIHCKMX TEKCTaX (KaK ApPeBHEIIIero mne-
puopa, Tak 1 COBPEMEHHbIX) He Tak peako. B HaumoHanbHOM KOpITyce pycCKO-
ro s3b1ka (HKP; iepKOBHOCIaBSIHCKMI IOAKOPITYC) 3TO CJIOBO BCTPEUAETCS B
33 noxkyMeHTax (36 BXOxkIeHMit). Takske OHO OTMeUeHO MTPaKTUIeCK BO BCeX

7 HepeBo,u CM. BbIllI€, OH COBIIAAAET C ITepeBOAOM CJIaBSIHCKOIO Tpomaps.
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CI0BapSIX CTAPOCIABSIHCKOTO M IPEBHEPYCCKOTO SI3bIKOB: ‘cocy’ [Cpe3sHeBCKumii
1912: 200; Kpbicbko (1. pen.) 2013: 495; Yepubimesa 2007: 232-233], ‘cocy,
kyBuMH’ [Kurz (ri1. pen.) 2006: 669]. B [BoraToBa (1. pef.) 1997: 263—-264] BbI-
IieJIeHbl 1Ba OMOHMMA: pyuka! — 1) yMeHbIIL-JIacK. K pyKa (B 3Hau. 1 — ‘KUCTh
PYKM, pyKa’, TK. 06pa3sHo U IIepeHOCHO), 2) ‘Kaxkgas MoJ0BMHA MONepeYrHbl
Kpecra’, 3) ‘pyyka, pyKosaTKa, pbluar’ — u pydka? — 1) ‘cocyn; KyBLUIMH, ypHa’
(cloma BXOIST MHTepecylolye Hac [UTaThl, B OCHOBHOM C I'peuecKoii mapa-
JIeJIBIO O GTAVOC), 3aTeM, KAK OTTEHOK, ‘Ha3BaHye GhITOBBIX TOCYIVH Pasjing-
HOro Buza’ u 2) ‘Buj nmepctHs’. Ha Hall B3I/, TaKoe pasjesieHye He BIIOIHE
060CHOBAaHHO, HO 06 3TOM Uy Th [T033Ke. SHAYEHME ‘TIMHSIHbII KyBLUIMH, KPy>KKa
C pyuKoii’ pUKCHUPYeTCs U B COBpeMeHHOM BiaaaMupckom ropope [Copoxore-
TOB (TJ1. pen,.) 2001: 283].

B cnoBapsx cOBpeMeHHOro LIepKOBHOWIABSIHCKOTO $I3bIKa TAKKe YIIOMM-
HaeTCs TOJMbKO pyuka C MHTEPeCyIIIM Hac ONpefeNeHeM U CXOXUMU WUII-
JIOCTPATUBHBIMM LIATATAMU U3 OOTOCTYKeOHBIX MecHomeHuit. Hampumep:
«Pyuka (1., rped. 6Tauvog) — KyBLIMH, 30I0TOM COCYZ, C MaHHO, XpaHUB-
mniicsi B KoBuere 3aBeta (Mcx. 16:33). OgHo 13 uMeHoBaHuii [IpecBsToit bo-
roponuupl (TX. cramHa)»® [Cenakosa 2006: 306].

[ToCcKOMbKY 6OTbINAsS YACTh TMMHOTPadMYeCcKOro Hacaequs MPUIILIA K HaM C
TeppuTopuu Bonrapuu, pe3oHHO UCKATH CIIE/bI IEKCEMBI 0\ YhNHLLA B Gonrap-
CKOM $SI3BIKe. [IeliCTBUTENbHO, B «BOIrapckoM 3TMMOIOTMYECKOM CII0Bape» Mbl
HAXoOUM 6/1M3K0e 10 (HopMe U 3HAUEHMIO PBUHUK Iyajl. ThpHE C IPbKKA Hall
YCTHETO (TOPILIOK C PYYKO¥ Haj, rOpJbIIIKOM)’ (CO CChIIKONM Ha ciioBapsb H. le-
pOBa), pauHuK ‘BIJ I'bPHE C PbKOXBATKA OTrOpe (BUI, TOPIIKA C PyYKOi CBEpXY)’
(Knuescko) [PaueBa, Togopos (pen.) 2002: 369]. HemocpencTBeHHO psuHUya
TAKOTO 3HAUEHUS] He MMeeT ¥ 0003HAvaeT B PasHbIX PErMOHAX Pas3IvNUHbIe
BUJbl PYYHOI MeJIbHMULBI 11 3epHa [TaMm ske]. B «bonrapckom ayanekTHOM
atnace» (kapta N2 JI-12) [TetoBcka-TpoeBa 2001: 406] yka3piBaeTcs, UTO B Ka-
YyecTBe Ha3BaHMS PyYKM KOTJa U Belpa B paitoHax Ckoricko, Bemnerniko, [Tpu-
nencko, Oxpuacko, Kocrypcko, BogeHncko, [Terpuuko, Csapcko, biiaroBrpaacko
ynotpebisietcs: psuka, B EHugKReBapgapcko, 3anmagHo COMyHCKO — pauuyd,
YTO, BIIPOYEM, HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET HYKHOMY HaM 3HAUEHMUIO ‘COCYIH .
O6pameHue K Kuure [BaueBa-Xoresa, Kepemuaunena 2000: 347] u K apXuBy

8 TeKCT MIPUMEPOB B OT/IMYNE OT U3AAHVS TIePeaeTesl TPAKAAHCKIM MPU(GTOM: «<MaHHONPUEMHAS PYUKa,
Ts Borop6auiie nHornd mpoo6pasii: Xpucrd 60 HochIa ecyt, MAHHY pd3yMa OJOKIVBILATO BCEM UTYIIUM
TSI» — cocy0, codepxcawyuti MaxHy, Hekoz0a npoobpa3sosan Tebs, Bozopoduya, u6o Tet Hocuna 8 Cebe Xpucma,
nocnasutezo ¢ Heba MamHy no3Hanus ecem, kmo umum Te6s (T1ac 8, BTOPHUK, yTPeHsl, KaHOH 1, 6 6oropoan-
yeH); «06/1aK u paii, u aBepb Ts cBETa, Tpané3y u pyHO BEMbI, M PYUKY BHYTPb MAHHY HOCSIILY» — 0071aKO
u pati, u deeps ceema mot 6udum 6 Tebe, u HepmeeHHUK, U PyHO, U cocyd, codepxcawyuti 6 cebe maxHy (rmac 1,
MISITHULIA, YTPEHSI, KAHOH 2, 5-4); «pdayiics, 6o)kécTBeHHAst M MAaHHONIPYEMHast PyuKko» (KaHOH MOJIeGHBbI
Boxueit MaTtepn).
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«BoIrapCcKoro [AMaseKTHOrO cjaoBapsi» mpu MHCTUTYTe GOJMrapCKOro s3biKa
BAH (Bbarapcku guajgeKkTeH peuHuK mpu VMHCTUTyTa 3a 6bArapcku e3mK) Ho-
Boit nHbopmarmu He gaet. [yt bopm psuHuya, psliHUYa, pauHuyd TaM TaxK e,
Kak B [PaueBa, Tomopos (pex.) 2002], oTMeuyeHbI pa3/inyHble Bapualuy 3Ha-
yeHus ‘pyuHast MmeJabHMIA . Kpome TOro, B apxuBe «BoIrapckoro aaaeKTHOro
CI0Bapsi» y CI0BA pyuHuya GUKCUPYETCs 3HAUEHMe YacThb Taiiapl (My3bIKajb-
HOTO MHCTPYMEHTA)’, 4YTO TakOKe He MMeeT OTHOIIEeHMS K pacCMaTpUBaeMOMY
371,eCb BOIIPOCY.

OTHOCUTETBHO TOTO, YTO MOCTYKMUJIO IPUUYMHOI TTepeBojia rped. O GTAUVOG
KaK gOyvhKA / fOVYbNHLA, HUKAKVX OObSICHEHNMIT HAMY 10 CHX TIOP 06GHaApPYKEHO
He ObUI0. B GO/MbIIMHCTBE MTyOAMKALMii COBPEMEHHBIX 1€PKOBHOCTABSIHCKIX
TMMHOTrpadUyYecKyx TEKCTOB PSIIOM C 3aralouHol pyukoli B CKOGKax IPOCTO
nyGIMKyeTCs MOosICHeHue ‘cocyn’. ENMHCTBEHHAs MOMNbITKA 00bICHeHNs, Hali-
JleHHasl Ha TTpocTopax VIHTepHeTa, He BBIIVISIAUT BIIOJIHe yoenuTenbHOI: «He
BCe 3HAIOT, UTO TAKOEe «CTAMHO MaHHbI» (BAPMAHT: «PYIKO MaHHBI»). «CTaMHa»,
B TIePEBOJIE C II€PKOBHOCIABSHCKOTO, 03HAUAET KAKYIO-TO EMKOCTb, 0GBIYHO CO-
cyn, uan vaury. Takoe ke 3HaueHMe MMeeT (JIOBO «pyuyKa», Be[lb pyKa, FOPCTb —
9TO ¥ eCTh IPo0o6pas vamm»°. JlyMaeTcs, 1jisl pelieHys BOIpoca 0 TOM, KaKUM
06pa3oM 06bACHAETCS 3HAUEHMe ‘CoCy’ Y CJIaB. OVYBKA (POYYHNHLLA), CITeTyeT
00paTUTHCS K TIEPBOMUCTOYHMKY, T. €. K 3HAU@HUIO IPEeYeCcKOro CYII. O 6TOUVOG.
B pycckoM si3bIKe eCThb, KaK CIeyeT 13 epKOBHOCIABSIHCKOTO ITepeBofa, COOT-
BETCTBYIOLee 3a/MCTBOBAaHMEe CMAMHA, KOTOPOE, COTTIACHO 3TUMOJIOTUYEeCKO-
my cnoBapio M. ®acmepa [Pacmep 1987: 744], o6o3HavaeT ‘KyBIIMH (IepK.,
a30yKOBH., I[CJIaB. CTAMbHA, CepOCK.-1IC/IaB. CTaMbHA. 3aMMCTB. U3 Cp.-Tped.,
HOB.-TpeY. GTALLVe. — TOXe, IP.-TPed. GTAVOG
‘KyBIIMH 1715 BuHA’). TakuM 06pasom, pyc-
CKOSI3bIUHBIE CJIOBAapM OTBETa Ha BOIPOC
0 MPUYMHAX HaMMEeHOBaHMS He JaloT.

O4eBUAHO, OTBET KPOETCS B CTPOEHUU
rpeveckoit cmamusl (cmamHoca). B «CnoBa-
pe aHTUYHOCTM» CTaMHOC XapaKTepu3yeTCs
cremyronyM oopasom: «IlepBoHAYaIbHO BbI-
IyKJIBIN, TT034HEee MPOAOATOBAThIV COCYH, U3
000K, TJIMHBI, MeTa/lyla. B 6-5 BB. 10 H. 9.
MCIIONb30Bascsl TpekaMi. C. MMen KOPOTKYIO
TOPJIOBYHY, IIMPOKOE OTBEPCTHME, YACTO ObUI
cHaGKeH TOPV3OHTAJIBHO pacIiONIOX. py4ka- Puc. 1. ATTnueckuit Fig. 1. Attic red-
vu. CIy>Kui 1Sl XpaHeHMsI BUHa» [VIDMILED,  wpacHodurypsii cramboc | figured stamnos

9 Wndopmanus ¢ caiita https://www.liveinternet.ru/users/dmkoy/post218732329/ (mata ob6pauieHus:
27.04.2019).
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Puc. 2. Mouceit n AapoH B CesTas CBATbIX. Fig. 2. Moses and Aaron in the Holy
CasiieHHble npeameTsl. MecTo HaxoxaeHus: | of Holies. Sacred items. Location:

BankaHbl, Cepbusa, Kocoso. MoHacTbipb Balkans, Serbia, Kosovo. Monastery
[pauaHuua. Antapb. CeBepHas cteHa. X1V B. Gracanica. Altar. North Face. 14t c.

Moue 1989: 548]. Takum 06pa3oM, OUEBUAHO, UYTO CJIABSHCKUE ITePEeBOAUMUKY
BMECTO TOTO, UTOOBI IPOCTO 3aMMCTBOBATh IPEUECKOE CJIOBO, TIOITBITAIUCH TIe-
PEBECTHU €ero, CIe/IaB aKIeHT Ha OTVIMYUTEIbHOI 0COOEHHOCTH COCYAa, a MUMeH-
HO Ha HaJIMYMM Y HErO pydek (CM. puc. 2). BO3MOXXHO Takke, YTO aHAJIOTUYHbIE
COCy/IbI ObITM HE TOJIBKO Y TPEKOB, HO U Y 60irap, a B Ha3BaHUM ITUX MpeMe-
TOB ObUT KOPEHB «PYK-/pyd-». TO €CTh elle 10 MepeBoIoB C TPEUeCKOTo Cyliie-
CTBOBAJIO (JIABSIHCKOE MMeHOBaHMe JJIs1 TAaKOrO BUAa COCYLOB.

Ocranoch onpenennTb MPOUCXOXKAEHME COOTBETCTBYIOLIMX CJIABSIHCKUX
CJIOB. B PYCCKOM $I3BIKE «CYIIECTBUTETbHBIE C CyPOHUKCOM, TTPeICTaBIeHHBIM
Mopdom -Huy(a) (poHeMarT. [H'MII|) 1 psIIOM OPYIUX MOp(dOB, Ha3bIBAIOT BMe-
cTwnile (TPeuMyIeCTBEHHO COCY/I, KOPOOKY, KyOBIIIKY U T. I1., peXe — TIoMe-
eHue) 7151 TOTO, YTO Ha3BaHO MOTUBUPYIOIIUM CJIOBOM: 2pOOHUYA, HUMHUYA,
2/1a3HUYA, COKPOBUWHUYA, CYNHUYA, CAIamHuyd, xaebHuya, caxapHuya, KoHgem-
Huya, kaneavHuya» [llIBegosa (r71. pen.) 1980: §348]. B ciryuae ¢ pyuHuyeti pyka
He SIBJISIETCSl «HAIlOJIHEHMeM» COCy[la, a CKOpee IpelCTaBisIieT ero INpusHak.
Ckopee K JaHHOMY TIpUMepy MOOoINLIa Obl XapaKTePUCTUKA CYIeCTBUTEb-
HbIX, 00Pa30BaHHBIX C TOMOIIbI0 cyduKca -HuK-: «CyIecTBUTENbHbIE C CY].
-HUK/-AmHUK/-apHux/-oéHuk (poHemar. [H'MK|/ |aT H'MK|/|ap,H'UK|/|0B,H'MK])
UMEIOT oblIee 3HaueHKe “TpeaMeT (OyLIeBIeHHbI MM HeOyLIeBIeHHbIN),
XapaKkTepU3YIIIUIACS OTHOLIEHMEM K IIpeIMeTY, SIBJIeHUI0, HA3BaHHOMY MO-
TUBMpPYOLWMM c10BOM”» [IIBemoBa (1. pen.) 1980: §329]. U nanee: «To ke 3Ha-
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yeHIe MMOJ00MsSI MMEIOT CYIecTBUTeNIbHbIe ¢ cyhduKkcamMut... -HuK (hboHeMar.
|H ' uK|): cepdye — cepOeuHux (CIiell.) ‘CTepskeHb, BHYTPEHHSS 4aCTh HEKOT.
[IPeAMETOB: IY/IM, 3/IeKTPOMAarHmuTa’, 3amsll0K — 3aMbLIbHUK ‘3aJHSS 4aCTh
CTBOJIbHO KOPOOGKM pydHOro mynemeta’» [llIBemoBa (1. pex.) 1980: §401].
B cBSI3M € 3TUM, KaK HaM MPeJCTaBISIEeTCs, HY)KHO BEPHYTbCS K €MHCTBEH-
HOMY CXOKEMY CJIOBY C HY>KHBIM HaM 3HaueHueM, O6HapY>KeHHOMY B 6osrap-
CKOM $I3bIKe: PYYHMK ‘COCYZ, C pyuKkoii’. Ilo3Bonum cebe BbIABUHYTH IIPEAIIO-
JIOKeHMe, 4TO [IePBOHAYAIbHO B 3HAUEHMM ‘COCY[, C PYUKOII’ Ha CIaBSIHCKOIA
TOYBe CYILeCTBOBAJIO MMEHHO CYIII. M. P. DyYHUK (BEpPOSITHO, OCTAaTOYHO e/l -
KO yIIOTpeOIIsIBIIeecst), KOTOPOe GbIJI0 BLIGPAHO B KAUECTBE COOTBETCTBUS JIJIsI
CXO3Kero IO CTPOEHMIO TPeYeCKOro CTaMHOCA U LieJieHaIllpaB/JIeHHO MTOCTaBe-
HO B (hopMy K. P. KaK 3nuTeT boropoauiisl.

YTo KacaeTcsl BapMaHTa pyukd, OYeBUIHO, MOSIBJIEHME Y Hero 3HaueHus
‘cocym’ 06yCIOBIEHO CUHEKI0XO0M — XyNOXKECTBEHHBIM IIPUEMOM, CYLIHOCTh
KOTOPOTO 3aK/II0uaeTcs] B TOM, YTO IIeJioe HAa3bIBAeTCS MO KaKoii-1nbo ero
YacTu.
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